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Penerjemahan merupakan sarana bagi pihak-pihak yang memiliki bahasa berbeda untuk saling memahami,
bertukar pengetahuan, dan berpendapat. Dalam proses penerjemahan, penerjemah memerlukan strategi
penerjemahan yang meliputi metode dan prosedur penerjemahan. Metode dan prosedur yang digunakan
penerjemah perlu disesuaikan dengan bahasa sasaran terjemahan dan jenis teks sumber yang akan
diterjemahkan agar teks terjemahan mampu menyampaikan pesan teks sumber secara wagjar dan berterima.
Salah satu jenis teks yang umum diterjemahkan adalah teks lirik lagu. Teks lirik lagu merupakan teks yang
mengandung aspek-aspek emosi dan kebudayaan, sehingga teks lirik lagu memerlukan metode dan prosedur
penerjemahan yang mampu menerjemahkan aspek-aspek tersebut dalam teks terjemahannya. Penelitian ini
membahas prosedur yang digunakan dalam penerjemahan lirik lagu Indonesia ke dalam bahasa Arab.
Sumber yang diteliti berupalirik dari tigalagu cover yang diunggah oleh kanal Y outube Kampung Arab
Pare yaitu lagu “Mungkin”, “Tinggal Kenangan”, dan “ Sampai Jumpa’. Metode yang digunakan adalah
metode kualitatif yang bersifat deskriptif. Teori yang digunakan dalam penelitian adalah teori prosedur
penerjemahan Vinay dan Darbelnet. Hasil dari penelitian menunjukkan bahwa prosedur yang digunakan
dalam penerjemahan lirik lagu oleh Y outube Kampung Arab Pare adalah prosedur transposisi, modulasi,
ekuivalen, penambahan, dan penghapusan.

...... Trandation is a means to understand each other, to exchange knowledge, and to express opinions despite
the differences in languages. In the process of trangd ation, translators require a translation strategy consisting
of translation methods and procedures. The methods and procedures used by the translator need to be
adapted to the target language and the type of source text so that the translated text is able to convey the
message of the source text in an acceptable format. One type of text commonly translated are song lyric
texts. Song lyrics are categorized as texts that contain emotional and cultural aspects, so they require
methods and procedures that are capable of trandlating those aspects. This study analyzes the procedures
used in trandating Indonesian song lyrics into Arabic. The corporafor this study are song lyrics of three
cover songs uploaded by the Kampung Arab Pare Y outube channel, namely the songs "Mungkin", "Tinggal
Kenangan", and "Sampai Jumpa'. The method used is a descriptive qualitative method. The theory for this
study is Vinay and Darbelnet’ s translation procedure theory. The results indicate that the procedures used in
translating song lyrics by Y outube Kampung Arab Pare are transposition, modulation, equivalent, addition,
and deletion procedures.
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